
PRODUCCIÓN DE VOCABULARIO GENERAL Y 

ESPECÍFICO EN CURSOS DE ESPAÑOL PARA 

PROFESIONALES DE LA SALUD:

¿AYUDAN LAS SESIONES EN LÍNEA CON 

TUTORES NATIVOS?

Nausica Marcos Miguel, Lucía Osa-Melero y Carmen Alicia Martínez

DEPARTMENT OF TRANSLATION, INTERPRETING AND COMMUNICATION

RESEARCH GROUP MULTIPLES



ESTRUCTURA

1. Cursos de español para Profesionales de la Salud

2. Comunicación sincrónica con vídeo mediada por el 

ordenador (videoconferencias) 

1. Sesiones con tutores

2. Transcripciones

3. ¿Se desarrolla la producción de vocabulario en estas 

sesiones (general/específico)?

2



CURSOS DE ESPAÑOL 
PARA PROFESIONALES 
DE LA SALUD (EE.UU.)
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DATOS GENERALES (UNIVERSIDADES)
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MLA_Fall 2022_snapshot

https://www.mla.org/content/download/191129/file/Fall-2022-NL-snapshot.pdf


DATOS GENERALES (UNIVERSIDADES)

5MLA_Enrollments in Languages Other than English in US 

Institutions of Higher Education_Fall 2021

https://www.mla.org/content/download/191324/file/Enrollments-in-Languages-Other-Than-English-in-US-Institutions-of-Higher-Education-Fall-2021.pdf
https://www.mla.org/content/download/191324/file/Enrollments-in-Languages-Other-Than-English-in-US-Institutions-of-Higher-Education-Fall-2021.pdf


ESPAÑOL MÉDICO

̶ Situación en seis estados: 

̶ California, Florida, Illinois, Nueva Jersey, Nueva York 

y Texas

̶ 310 instituciones—134 con español médico

̶ 130 instituciones contestaron—65 con español médico

(De Rutté et al, 2023)
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ESPAÑOL MÉDICO: TITULACIONES
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(De Rutté et al, 2023, p. 7)



ESPAÑOL MÉDICO: TEMAS
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(De Rutté et al, 2023, p. 10)



ESPAÑOL MÉDICO: HABILIDADES
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(De Rutté et al, 2023, p. 10)
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Estudiantes del curso de 

español para profesionales de 

la salud (otoño 2023)

Profesoras:

Lucía Osa-Melero

Carmen Alicia Martínez
En Pittsburgh 

(Pensilvania)



    Curso: Spanish for 
Healthcare Professionals

Requisito para todos los estudiantes de la Escuela de 
Enfermería: 1 semestre

“Microcredential” (9 créditos)

Primer o segundo año

Dos secuencias posibles:

Secuencia A:

280 I (sin experiencia) or 281 I (2+ años de español)

282 II

284 III (3 semanas “Maymester” en Costa Rica)

Secuencia B:

280 I (sin experiencia) or 281 I (2+ años de español)

282 II

285 III (Experiencia en la comunidad)
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PROGRAMA DEL CURSO
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Chase, R. O., & De Chase, C. B. M. (2018). An 

Introduction to Medical Spanish: 

Communication and Culture. Yale University 

Press.



PROGRAMA DEL CURSO
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Actividades de conversación 
(con tutores en línea, Boomalang)
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Semana 8
•Conversación 1: Historial médico personal

Semana  12
•Conversación 2: Historial médico personal y de la familia

Semana 14
•Conversación 3: Proyecto de investigación

Enfoque por tareas



COMUNICACIÓN SINCRÓNICA CON 

VÍDEO MEDIADA POR EL ORDENADOR 

(VIDEOCONFERENCIAS): SESIONES 

CON TUTORES
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VIDEOCONFERENCIAS (SVCMC)

̶ “Synchronous-video computer mediated

communication”

̶ Plataformas comerciales:
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TalkAbroad

LinguaMeeting

Boomalang

Conversifi  

https://www.talkabroad.com/
https://www.linguameeting.com/
https://www.boomalang.co/#1
https://www.conversifi.com/


Boomalang
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VIDEOCONFERENCIAS (SVCMC)

̶ Plataformas comerciales: parte de cursos de lenguas 

principiantes e intermedios en EE.UU. (e.g., Conboy, Ugalde, & Reuber, 2017; 

Fernández Cuenca y Muller, 2021).

̶ Oportunidad de aprendizaje cultural (e.g., Hetrovicz, 2021, 2022; Tecedor y 

Vasseur, 2020)

̶ Desarrollo lingüístico: experiencias similares con 

compañeros (ver Hetrovicz, 2021, 2022)

̶ No son intercambios virtuales ¿? (ver O’Dowd, 2018)
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TRANSCRIPCIONES

̶ Herramienta para desarrollar la competencia oral (Cowie, 

2018; Van de Casteele & Collewaert, 2016; Weyers, 2010)

̶ Provechosas combinadas con videoconferencias en 

plataformas comerciales (Loewen et al., 2022)

̶ Sobre todo para contenido y vocabulario (Kessler et al., 2020)

̶ Estudios de:

‒ interacciones y enfoque en la forma (Loewen et al., 2022)

‒ percepciones (Fernández Cuenca y Muller, 2021; Kessler et al., 2020)
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TRANSCRIPCIONES

̶ Ahora: transcripciones automáticas (IA)

̶ Uso responsable de la IA

̶ Análisis crítico

̶ Postura general en la mayoría de las universidades
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ACTIVIDAD EN 
BOOMALANG
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Actividades de conversación 
(con tutores en línea, Boomalang)
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Semana 8
•Conversación 1: Historial médico personal

Semana 12
•Conversación 2: Historial médico personal y de la familia

Semana 14
•Conversación 3: Proyecto de investigación

Enfoque por tareas



Calendario de 
los estudiantes

• 1st week  - Sign up for 3 conversations 
(15 min)

• 7th  week - Practice modeling Conversation #1 
interviews with classmates/tutors

• 8th week - Conversation #1 El historial médico

• 11th week - Practice 
modeling Conversation #2  interview with 
classmates/tutors

• 12th week - Conversation #2 
El historial médico y el de la familia

• 14th week- Conversation #3 Proyecto 
de investigación
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Instrucciones para la 
Conversación #1

• Your native speaker will play the role of a patient.  
You need to ask many questions as possible.

• Follow these steps to obtain the information.

• 1. Saluda al hablante nativo

• 2. Preséntate y ofrece tu información personal

• 3. Toma su información personal para llenar la 
ficha clínica del “paciente”:  

• Nombre, edad, origen, profesión, número de 
teléfono, fecha de nacimiento, plan médico, nombre y 
número de teléfono de la persona en casos de 
emergencia.
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Instrucciones 
para la 

Conversación #1
• 4. Estado de salud del paciente 
y problema de salud del paciente 
(native speaker has a 
hypothetically health problem). 
¿Qué problema tiene el paciente?

• 5. Ayuda al paciente y 
recomienda la visita al especialista 
correspondiente

• 6. Despídete  con cortesía
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Instrucciones para la 
Conversación #2



DESPUÉS DE LA SESIÓN
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APRENDIZAJE DE 
VOCABULARIO
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ESTE ESTUDIO

̶ ¿Qué tipo de aprendizaje de vocabulario 

(especializado y general) facilitan estan sesiones con 

los tutores?
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IMPORTANCIA DE LAS 3.000 PALABRAS

31

(Marcos Miguel et al, 2023, p. 19)



PARTICIPANTES Y TAREA

̶ Otoño 2023  

̶ Clase A (n=18)

̶ Conversación 1 y 2 (15 minutos cada una)

̶ Tarea: entrevistas médicos-pacientes

‒ Importancia del vocabulario especializado para 

completar la tarea
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ANÁLISIS

̶ Metodologías de corpus para comparar C1 y C2

̶ Conversación 1 (C1): 

̶ Vocabulario especializado (1 lista generada post hoc)

̶ Vocabulario general (3 listas: 1-1000; 1001-2000; 2001-

3000, Davies, 2006)

̶ Conversación 2 (C2): 

̶ Vocabulario especializado (1 lista generada post hoc)

̶ Vocabulario general (3 listas: ver C1)
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ANÁLISIS DE VOCABULARIO ESPECIALIZADO

̶ Creación de listas post hoc

̶ Lista de frecuencias de todas las conversaciones

‒C1: 2110 lemas

‒C2: 2074 lemas

̶ Selección de palabras relacionadas con el español 

médico

‒C1: 83 lemas

‒C2: 137 lemas
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Casos (C1)= 266 (promedio por estudiante)

Casos (C2)= 291 (promedio por estudiante)



C1: 83 palabras 

médicas
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C2: 137 

palabras 

médicas
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RESULTADOS
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RESULTADOS
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RESULTADOS
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CONCLUSIÓN

̶ ¿Vocabulario especializado? 

̶ Desarrollo significativo de la C1 a la C2

̶ Objetivo del curso

̶ ¿Vocabulario frecuente?

̶ Sin cambio significativo (1-3.000)

̶ Similitud en las dos conversaciones

̶ Similitud también en cuanto a extensión (casos, lemas)

̶ Similitud en todo el vocabulario (NS)
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PLANES FUTUROS (LÉXICO)

̶ Otras influencias en el léxico:

̶ Tipo de interacción: 

‒ Tiempo de rol/tarea + tiempo en conversación

̶ Perspectivas sobre el papel de la transcripción

‒ Examinar las reflexiones

‒ Aumentar el tiempo de transcripción

̶ Cambio en precisión léxica

‒ Palabras incorrectas

‒ Palabras más precisas
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TIEMPO PARA PREGUNTAS

̶ ¡Gracias por vuestra atención!
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